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Chapter 1. General Provisions

Article 1. The Subject of Regulation Under This Federal Law

This Federal Law regulates the relationships arising in connection
with the organisation and holding of the XXI1lI Olympic Winter Games and the
X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi (hereinafter referred to as ‘“the
Olympic Games and the Paralympic Games™) and the development of Sochi as a
mountain climate resort.

Article 2. The Period of the Organisation and the Period of the
Holding of the Olympic Games and the Paralympic Games

1. The period of the organisation of the Olympic Games and the
Paralympic Games shall be a period of time from July 5, 2005 to December
31, 2016.

2. The period of the holding of the Olympic Games and the Paralympic
Games shall be a period of time including one month before the date of the
Olympic Games Opening Ceremony, the duration of the Olympic and the
Paralympic Games and one month after the date of the Paralympic Games
Closing Ceremony.

Article 3. The Organisers of the Olympic Games and the Paralympic
Games

1. The Olympic Games and the Paralympic Games shall be organised by
the Olympic Committee of Russia, the Paralympic Committee of Russia, the
city of Sochi and by the Russian and Tforeign organisers of the Olympic
Games and the Paralympic Games specified in parts 2 and 3 of this Article.

2. The Russian organisers of the Olympic Games and the Paralympic
Games shall be Autonomous Non-Commercial Organisation “Organising Committee
of XXII Olympic Winter Games and Xl Paralympic Winter Games of 2014 in
Sochi” (hereinafter referred to as “the Organising Committee “Sochi 20147)
and the organisations established by federal law, which perform management
and other socially useful functions related to construction engineering
surveys, design, construction, reconstruction and organising the operation
of the facilities necessary for the holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games and for the development of Sochi as a mountain climate
resort (hereinafter referred to as the “Olympic facilities™).



3. The foreign organisers of the Olympic Games and the Paralympic
Games shall be the International Olympic Committee, the International
Paralympic Committee and the organisations iIn whose activities the
International Olympic Committee participates, directly or indirectly, or
who are controlled by the International Olympic Committee, according to the
list approved by the Government of the Russian Federation.

Article 4. The Legal Status of the Organising Committee “Sochi 2014”

1. The Organising Committee “Sochi 20147 shall be an autonomous non-
commercial organisation established by the Olympic Committee of the Russia,
the Russian Federation and the city of Sochi for the purposes of organising
and holding the Olympic Games and the Paralympic Games in compliance with
the Olympic Charter and the agreement concluded between the International
Olympic Committee, the Olympic Committee of Russia and the city of Sochi
for hosting the XXI11 Olympic Winter Games and the Xl Paralympic Winter
Games 2014 in Sochi (hereinafter referred to as “the Agreement”) as
prescribed by Federal Law No. 7-FZ of January 12, 1996 “On Non-Commercial
Organisations” (hereinafter referred to as “the Federal Law On Non-
Commercial Organisations™).

2. The Organising Committee “Sochi 20147 shall carry out its
activities in accordance with this Federal Law, the Olympic Charter, the
Agreement and the constitutive documents of the Organising Committee “Sochi
2014.

3. The Organising Committee “Sochi 2014” may engage 1in business
activities only for the achievement of the objectives for which it was
created and in accordance with its constitutive documents.

4. The property of the Organising Committee “Sochi 20147 shall be
formed in accordance with the Federal Law On Non-Commercial Organisations.

5. The supreme management body of the Organising Committee “Sochi
20147 shall be the Supervisory Board. The members of the Supervisory Board
of the Organising Committee “Sochi 2014” may combine their membership in
the Supervisory Board of the Organising Committee “Sochi 2014” with a
public office of the Russian Federation, a public office of a constituent
entity of the Russian Federation, a municipal office, a position in the
state civil service of the Russian Federation, or a position in a municipal
service.

6. The sole executive body of the Organising Committee “Sochi 2014~
shall be the President of the Organising Committee “Sochi 2014, which
shall be appointed by the Supervisory Board of the Organising Committee
“Sochi 2014”.

7. The Organising Committee “Sochi 2014” shall be dissolved not later
than three years from the date of the Paralympic Games Closing Ceremony.

8. The Organising Committee “Sochi 20147 shall use its property for
the purposes defined by this Federal Law and the constitutive documents of
the Organising Committee “Sochi 2014”. Following the dissolution of the
Organising Committee “Sochi 2014”, the property remaining after the
satisfaction of the creditors” claims shall be used for the purposes for
which it was created and/or for the development of physical culture and
sports iIn the Russian Federation. If the use of the property of the
dissolved Organising Committee “Sochi 2014” 1iIn accordance with its
constitutive documents is not practical, the said property shall be
forfeited to the state.

Article 5. Main Functions and Rights of the Organising Committee
“Sochi 2014”.

1. To achieve the objectives of its activities, the Organising
Committee ““Sochi 2014 shall perform the following main functions:

1) implement, together with the persons specified in Article 3 of this
Federal Law, activities associated with the organisation and holding of the
Olympic Games and the Paralympic Games and related programs;

2) ensure, in conjunction with the Olympic Committee of Russia and the
Paralympic Committee of Russia, the protection of the exclusive
intellectual property rights belonging to the International Olympic



Committee and the International Paralympic Committee during the
organisation and holding of the Olympic Games and the Paralympic Games;

3) provide financing for the activities associated with the
organisation and holding of the Olympic Games and the Paralympic Games,
including educational, cultural and advertising activities directly related
to the Olympic Games and the Paralympic Games, as well as financing for the
construction of temporary and other facilities to be used during the
Olympic Games and the Paralympic Games;

4) perform other functions in accordance with this Federal Law, other
federal laws and other normative legal acts of the Russian Federation, the
Olympic Charter, the Agreement and the constituent documents.

2. The Organising Committee “Sochi 2014 may:

1) request and obtain information containing data necessary for
organising and holding the Olympic Games and the Paralympic Games from
federal government bodies, government bodies of constituent entities of the
Russian Federation, local government bodies and organisations established
under Tfederal law which perform management and other socially useful
functions related to construction engineering surveys, design,
construction, reconstruction and organising operation of Olympic
facilities, except for the information representing a state secret or other
secret protected by federal law;

2) notify federal government bodies, government bodies of constituent
entities of the Russian Federation, local government bodies and
organisations about violations of requirements stipulated by the
International Olympic Committee and the International Paralympic Committee
for the organisation and holding of the Olympic Games and the Paralympic
Games, which have been identified by the Organising Committee ““Sochi 2014”;

3) participate in the drafting of normative legal acts and in the
making of decisions concerning the organisation and holding of the Olympic
Games and the Paralympic Games.

Chapter 2. Special Considerations Relating to Certain Activities and
the Enforcement of Security During the Period of the Organisation and
Holding of the Olympic Games and the Paralympic Games

Article 6. Special Considerations Relating to the Placement
(Distribution) of Advertising During the Period of the Holding of the
Olympic Games and the Paralympic Games

1. During the period of the holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games, the placement (distribution) of advertising outside,
inside, above or within one thousand meters from the Olympic facilities and
the sites of sports events and ceremonies of the Olympic Games and the
Paralympic Games shall be permitted only provided that an agreement to this
effect has been concluded with the International Olympic Committee or an
organisation authorised thereby.

2. During the period of the holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games, any advertising on sportswear, accessories or sports
equipment to be used by athletes or other participants in the Olympic Games
and the Paralympic Games shall be permitted only in instances and upon the
terms stipulated by the Olympic Charter.

3. Any advertising which contains false information concerning the
association of an advertiser with the Olympic Games and the Paralympic
Games, including in the capacity of a sponsor, or concerning the approval
of consumer properties of advertised goods (works, services) by the
International Olympic Committee, the International Paralympic Committee,
the Olympic Committee of Russia, the Paralympic Committee of Russia, the
Organising Committee “Sochi 2014, shall be deemed to be misleading.

Article 7. Use of Olympic and Paralympic Symbols
1. For the purposes of this Article, Olympic symbols shall mean the
terms “Olympic”, “Olympiad”, “Sochi 20147, *“Olympian”, “Olympic Winter
Games™”, “Olympic Games” and the words and expressions derived from them, as
well as the Olympic symbol, fire, torch, flag, anthem, motto, emblems, and
historical symbols of any previous Olympic Games. Paralympic symbols shall
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mean the terms “Paralympic”, “Paralympiad”, “Paralympian”, “Paralympic
Winter Games™”, “Paralympic Games” and the words and expressions derived
from them, as well as the Paralympic symbol, fire, torch, flag, anthem,
motto, emblems, and historical symbols of any previous Paralympic Games.
The Olympic and Paralympic symbols shall also include works of visual art,
musical compositions, literary works and other works containing Olympic
and/or Paralympic symbols or their elements and intended for identification
of the Olympic and/or the Paralympic Games.

2. The use of Olympic and/or Paralympic symbols, including for
identification of legal entities and individual entrepreneurs or goods,
works or services produced, performed or rendered by them (in trade names,
commercial signage, trademarks, service marks, appellations of places of
origin) or otherwise, as long as such use creates an impression that such
persons are associated with the Olympic Games and the Paralympic Games,
shall be permitted only provided that an agreement to this effect has been
concluded with the International Olympic Committee and/or the International
Paralympic Committee or organisations authorised thereby.

3. Any use of Olympic and/or Paralympic symbols in violation of
requirements of part 2 of this Article shall be deemed to be unlawful.

Article 8. The Ensuring of Fair Competition in Connection with the
Olympic Games and the Paralympic Games

The following shall be treated as unfair competition and shall entail
the consequences envisaged by the antimonopoly legislation of the Russian
Federation:

1) the sale, exchange or other introduction of goods involving
unlawful use of Olympic and/or Paralympic symbols;

2) misrepresentation, including by creating a false impression that a
manufacturer or an advertiser of goods is associated with the Olympic Games
and/or the Paralympic Games, including in the capacity of a sponsor.

Article 9. The State Regulation of Prices for Entrance Tickets to
Sports Events and Ceremonies of the Olympic Games and the Paralympic Games
and for Hotel Services

During the period from January 1, 2013 to July 1, 2014, the Government
of the Russian Federation shall have the right to enforce the state
regulation of prices for entrance tickets to sports events and ceremonies
of the Olympic Games and the Paralympic Games and for hotel services in the
Krasnodar Territory.

Article 10. Special Considerations Relating to the Enforcement of
Security During the Period of the Holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games

1. The President of the Russian Federation may establish enhanced
security measures for the period of the holding of the Olympic Games and
the Paralympic Games, including:

1) establishment of controlled and/or prohibited areas;

2) restriction on entry and/or temporary stay and residence of
individuals;

3) restriction on movement of vehicles;

4) restriction on flights of aircraft;

5) restriction on navigation;

6) enhancement of security measures to protect public order and
facilities;

7) restriction on holding public events which are not related to the
Olympic Games and the Paralympic Games;

8) suspension of operation of hazardous facilities and organisations
using explosive, radioactive, chemically and biologically hazardous
substances;

9) screening of individuals and the items carried by them, as well as
of vehicles and their contents, at the time of entry into and departure
from a controlled area, including with the use of technical devices;

10) restriction or prohibition on sales of weapons, ammunition,
explosive substances, special materials and poisonous substances,
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establishment of special regulations on the turnover of medicines and
pharmaceutical preparations containing narcotics, psychotropic or potent
substances, of ethyl alcohol, alcohol and alcohol-containing products.

2. At the time of introduction of enhanced security measures referred
to in part 1 of this Article for the period of the holding of the Olympic
Games and the Paralympic Games, there shall be defined specific boundaries
of the land and water areas subject to such measures and the financing and
logistical support for the introduced measures. In addition, at the time of
introduction of enhanced security measures, there may be determined the
categories of individuals to whom such measures shall not apply.

3. The individuals residing and working within an area subject to
enhanced security measures to be introduced according to this Article, as
well as those newly arriving to that area shall be familiarized with the
introduced measures.

Article 11. Special Considerations Relating to the Entry Into, Stay in
and Departure From the Russian Federation of Foreign Citizens in Connection
with the Organisation and Holding of the Olympic Games and the Paralympic
Games

1. During the period of the holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games, the foreign citizens participating in the organisation
and holding of the Olympic Games and the Paralympic Games shall enter into,
stay in and depart from the Russian Federation without issuance of visas on
the basis of valid identity documents recognized by the Russian Federation
as such and the Olympic identity and accreditation card.

2. The Olympic identity and accreditation card is a document issued by
the International Olympic Committee or the Organising Committee “Sochi
20147, which confers upon its holder the right to participate in the
Olympic Games and the Paralympic Games or to engage in other activities
associated with the organisation and holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games.

Article 12. Special Considerations Relating to Labour Activities of
Foreign Citizens 1in the Russian Federation 1in Connection with the
Organisation and Holding of the Olympic Games and the Paralympic Games

1. The foreign citizens who take part in the organisation and holding
of the Olympic Games and the Paralympic Games and the foreign citizens who
are participants in the Olympic Games and the Paralympic Games and have
Olympic identity and accreditation cards shall be entitled to carry out
labour activities within the Russian Federation during the period of the
organisation and holding of the Olympic Games and the Paralympic Games
without obtaining work permits.

2. The Government of the Russian Federation may establish an expedited
and simplified procedure for the issue of work permits to foreign citizens
who have concluded employment or civil law contracts with the Organising
Committee “Sochi 2014” and have arrived iIn the Russian Federation during
the period of the organisation and holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games.

3. No state duty shall be levied on:

1) the issue of a work permit to a foreign citizen who has concluded
an employment or a civil law contract with the Organising Committee ‘“Sochi
2014” and has arrived in the Russian Federation during the period of the
organisation and holding of the Olympic Games and the Paralympic Games;

2) the extension of the period of temporary stay in the Russian
Federation for a foreign citizen who has concluded an employment or a civil
law contract with the Organising Committee “Sochi 2014” and has arrived in
the Russian Federation during the period of the organisation and holding of
the Olympic Games and the Paralympic Games;

3) the issue of an invitation for entry into the Russian Federation
during the period of the organisation and holding of the Olympic Games and
the Paralympic Games to a foreign citizen who has concluded an employment
or a civil law contract with the Organising Committee “Sochi 2014”;

4) the issue or extension of a visa for a foreign citizen who has
concluded an employment or a civil law contract with the Organising
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Committee “Sochi 2014” and arrives iIn the Russian Federation during the
period of the organisation and holding of the Olympic Games and the
Paralympic Games.

Article 13. Special Considerations Relating to the Migration
Registration of Foreign Citizens in Connection With the Organisation and
Holding of the Olympic Games and the Paralympic Games

1. The foreign citizens who take part in the organisation and holding
of the Olympic Games and the Paralympic Games and the foreign citizens who
are participants in the Olympic Games and the Paralympic Games and have
Olympic identity and accreditation cards shall not be subject +to
registration at the place of stay.

2. The information provided for by Article 9, part 1, items 1 through
6 of Federal Law No. 109-FZ of July 18, 2006 “On the Migration Registration
of Foreign Citizens and Stateless Persons in the Russian Federation” in
respect of foreign citizens referred to in part 1 of this Article shall be
formed by the Organising Committee “Sochi 2014” and shall be submitted to
the federal executive body authorised to perform controlling and
supervisory functions in the field of migration no later than five days
before the expected date of entry of said individuals into the Russian
Federation.

Chapter 3. Special Considerations Relating to the Regulation of Urban
Development and Land Relations in Connection With the Organisation and
Holding of the Olympic Games and the Paralympic Games

Article 14. Special Considerations Relating to Urban Development
Activities for the Purposes of Organisation and Holding of the Olympic
Games and the Paralympic Games and Development of Sochi as a Mountain
Climate Resort

1. The territorial planning documentation for the location of Olympic
facilities shall be prepared by the State Corporation for the Construction
of Olympic Facilities and the Development of Sochi as a Mountain Climate
Resort (hereinafter referred to as “the Corporation™).

2. The territory planning documentation for the location of Olympic
facilities shall be approved by the Tfederal executive body performing
functions related to the state policy implementation and provision of
government services in the sphere of construction upon agreement with the
supreme executive body of the Krasnodar Territory (hereinafter referred to
as “the Krasnodar Territory Administration™.

3. Where the territory planning documentation for the location of
Olympic facilities envisages location of Olympic facilities on plots of
land allocated to meet defence and security needs, the said documentation
shall be approved upon agreement with the authorised federal executive body
in the sphere of defence and the authorised executive body in the sphere of
security, respectively.

4. Federal executive bodies and the Krasnodar Territory Administration
shall agree upon the territory planning documentation within no more than
one month after receiving the said documentation.

5. If within the established period of time the territory planning
documentation for the location of Olympic facilities is not agreed upon or
no comments thereon are submitted, such documentation shall be deemed to
have been agreed upon.

6. The territory planning documentation for the location of Olympic
facilities may provide for the location of one or more Olympic facilities.

7. The territory planning documentation for the location of Olympic
facilities shall be approved without holding public hearings.

8. Where the location of an Olympic facility has been envisaged by a
decision on preliminary approval of the facility location issued prior to
the effective date of this Federal Law according to Articles 30 and 31 of
the Land Code of the Russian Federation, the preparation and approval of
territory planning documentation for that facility shall not take place.

9. The preparation and approval of territory planning documentation
for the location of Olympic facilities and for areas referred to in part 14
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of this Article may take place in the absence of territorial planning
documents.

10. The permitted use of the land plots which are intended to
accommodate Olympic Tfacilities according to the territory planning
documentation for the location of Olympic Ffacilities (hereinafter referred
to as “land plots intended for the location of Olympic facilities”) shall
be determined iIn accordance with the said documentation. The permitted use
of the land plots intended for the location of Olympic facilities shall be
deemed to have been established or modified as from the day on which the
territorial planning documentation for the location of Olympic facilities
is approved or a land plot 1is formed 1in accordance with the said
documentation.

11. For carrying out a state expert vreview of the project
documentation Tfor construction of Olympic Tfacilities and the results of
engineering surveys conducted to prepare the said project documentation,
the submission of documents of title to and city development plans for land
plots shall not be required.

12. A state expert review of the project documentation for the Olympic
facilities whose construction, according to the Program for the
construction of Olympic facilities and the development of Sochi as a
mountain climate resort (hereinafter referred to as “the Construction
Program”) shall be financed, in whole or in part, from the resources of the
federal budget or from the resources of the Corporation or entirely at the
expense of other legal entities (hereinafter referred to as the “Olympic
facilities of federal significance™), as well as a state expert review of
the results of engineering surveys conducted to prepare the said project
documentation, shall be carried out by the federal executive body
performing functions associated with the state policy implementation and
provision of government services iIn the sphere of construction or a
government institution under its jurisdiction.

13. The construction and commissioning permits for the Olympic
facilities of federal significance shall be issued by the federal executive
bodies designated by the Government of the Russian Federation at the time
of approving the Construction Program. In the event that the Government of
the Russian Federation has not designated the federal executive bodies
issuing the construction and commissioning permits for the Olympic
facilities of federal significance, such powers shall be exercised by the
state government bodies or the local government bodies determined in
accordance with the Urban Planning Code of the Russian Federation.

14. Based on a submission by the Krasnodar Territory Administration,
the Government of the Russian Federation shall determine the areas adjacent
to Olympic facilities, in which the construction and reconstruction of real
properties shall comply with the principle of architectural design
integrity of Sochi as the venue of the Olympic Games and the Paralympic
Games, provided that the territorial planning documentation for such areas
is approved according to the established procedure.

15. The persons who are the owners of land plots intended for the
location of Olympic facilities of federal significance and the persons to
whom land plots which are in state or municipal ownership and are intended
for the location of Olympic facilities of Tfederal significance were
provided under the right of permanent (perpetual) use or on a leasehold
basis, may carry out the construction of pertinent Olympic facilities
provided that an agreement for the construction of Olympic Tfacilities of
federal significance is concluded with the Corporation. An agreement for
the construction of Olympic facilities of federal significance shall
contain:

1) a commitment by the person who has concluded the agreement with
the Corporation to finance the construction of an Olympic facility of
federal significance, to provide its construction and to perform other
types of work envisaged by the agreement within the periods and upon the
terms stipulated by that agreement;

2) a description and technical characteristics of and the requirements
stipulated for an Olympic facility of federal significance;



3) the terms of use (operation) of Olympic facilities of federal
significance by the parties to the agreement;

4) a commitment by the person who has concluded the agreement with
the Corporation to grant Olympic facilities of federal significance to the
Organising Committee “Sochi 2014” free of charge for the period of the
organisation and holding of the Olympic Games and the Paralympic Games for
the purposes of holding the Olympic Games and the Paralympic Games and
other events envisaged by the terms of the Agreement referred to in Article
1, part 4 of this Federal Law;

5) the procedure and the conditions for transfer of construction in
progress to the Corporation in the event of early termination of the
agreement.

16. A person who has concluded an agreement for the construction of
Olympic Tfacilities of federal significance with the Corporation shall
provide security for the performance of its obligations or shall obtain
insurance for the benefit of the Corporation against the risk of incurring
liability for fTailure to perform or inappropriate performance of those
obligations.

17. 1If a person who has concluded an agreement for the construction of
Olympic facilities of federal significance with the Corporation violates
the agreement, the Corporation may terminate the agreement on a unilateral
basis upon the expiry of 10 days after a notice to this effect is given by
the Corporation.

18. The standard form of agreement for the construction of Olympic
facilities of federal significance shall be approved by the Supervisory
Board of the Corporation.

19. In the event of termination of an agreement for the construction
of Olympic facilities of federal significance:

1) the construction in progress and the project documentation for such
facilities shall be transferred to the Corporation according to the
procedure and upon the terms stipulated by the agreement, with
reimbursement by the Corporation of the market value of the transferred
construction in progress determined as of the agreement termination date;

2) the rights and obligations under a lease agreement for a land plot
allocated for the construction of an Olympic facility of federal
significance shall be transferred to the Corporation according to the
procedure and upon the terms stipulated by the agreement.

20. The Corporation shall conclude construction control agreements
with the Krasnodar Territory Administration and the local government body
of the municipality “Resort City of Sochi” in respect of the Olympic
facilities referred to in Article 15, part 4, items 2 and 3 of this Federal
Law, respectively. Said agreements shall, in particular, provide that the
agreements under which the construction of the Olympic facilities 1in
question shall be carried out shall create the right of the Corporation to
control the construction carried out by the parties to such agreements.

Article 15. Special Considerations Relating to Land Reservation and
Withdrawal of Land Plots and/or Other Real Properties Thereon for State or
Municipal Needs for the Purposes of Organisation and Holding of the Olympic
Games and the Paralympic Games and Development of Sochi as a Mountain
Climate Resort

1. During the period from January 1, 2008 to January 1, 2014, it shall
be allowed in the Krasnodar Territory:

1) to reserve lands for state or municipal needs for the purposes of
locating Olympic facilities;

2) to withdraw land plots and/or other real properties thereon for
state or municipal needs for the purposes of locating Olympic facilities;

3) to withdraw land plots and/or other real properties thereon, which
are located within the boundaries of the areas referred to in part 14 of
this Article, for needs of constituent entities of the Russian Federation -
the Krasnodar Territory and the municipality “Resort City of Sochi”
(hereinafter referred to as “withdrawal of land plots and/or other real
properties thereon for the purposes of developing areas adjacent to Olympic
facilities”).



2. Where land plots intended for the location of Olympic facilities or
development of areas adjacent to Olympic Tfacilities are 1iIn state or
municipal ownership and were granted to individuals or legal entities,
except state or municipal unitary enterprises and state or municipal
institutions, under the right of permanent (perpetual)use, lifetime
hereditary possession, free fixed-term use, or on a leasehold basis, their
withdrawal for locating Olympic facilities or for developing areas adjacent
to Olympic facilities shall be effected by termination of those rights.

3. Where land plots intended for the location of Olympic facilities or
for the development of areas adjacent to Olympic facilities are in private
ownership and are encumbered by third party rights, their withdrawal shall
constitute a ground for simultaneous termination of those rights, except
where such rights do not prevent the use of a land plot for the purposes
which serves as the ground for its withdrawal.

4. The land plots in private ownership withdrawn under this Article
shall pass:

1) into the ownership of the Russian Federation in the cases of
withdrawal for the purposes of locating Olympic Tfacilities of federal
significance;

2) into the ownership of the Krasnodar Territory in the cases of
withdrawal for the purposes of Ilocating the Olympic facilities whose
construction, according to the Construction Program, shall be financed, in
whole or in part, from the resources of the budget of the Krasnodar
Territory, except the Olympic facilities of federal significance
(hereinafter referred to as the “Olympic Tfacilities of territorial
significance”);

3) into the ownership of the municipality “Resort City of Sochi” in
the cases of withdrawal for the purposes of locating the Olympic facilities
whose construction, according to the Construction Program, shall be
financed, in whole or in part, from the resources of the budget of the
municipality “Resort City of Sochi”, except the Olympic facilities of
federal significance and the Olympic facilities of territorial significance
(hereinafter referred to as the “Olympic Tfacilities of municipal
significance™).

5. The Government of the Russian Federation, the Krasnodar
Territory Administration and the local government body of the municipality
“Resort City of Sochi” shall cause the creation of a list of land plots and
other real properties to be provided to individuals and legal entities in
lieu of the land plots and/or other real properties thereon to be withdrawn
for the purposes of Ilocating Olympic Tacilities or developing areas
adjacent to Olympic facilities.

6. The Russian Federation shall, during the period from January 1,
2008 to January 1, 2014, delegate to the Krasnodar Territory the authority
to reserve lands and withdraw land plots for federal needs, including the
following powers:

1) to prepare and issue decisions concerning reservation of lands for
the purposes of locating Olympic facilities of federal significance;

2) to prepare and issue decisions concerning withdrawal of land plots
and/or other real properties thereon for the purposes of locating Olympic
facilities of federal significance;

3) to notify, in accordance with the established procedure, the
persons from whom land plots and/or other real properties thereon shall be
withdrawn for the purposes of locating Olympic facilities of federal
significance;

4) to prepare and conclude agreements in connection with withdrawal of
land plots and/or other real properties thereon for the purposes of
locating Olympic facilities of federal significance;

5) to file an action in a court for withdrawal of land plots and/or
real properties thereon for the purposes of locating Olympic facilities of
federal significance;

6) to apply for the state registration of the ownership right of the
Russian Federation for withdrawn land plots and/or real properties thereon.

7. The funds necessary to exercise the powers delegated according to
part 6 of this Article shall be provided in the form of subventions from
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the federal budget. The total amount of the funds provided for in the
Federal Compensation Fund in the form of subventions from the Krasnodar
Territory budget for exercising the powers to be delegated according to
part 6 of this Article shall be determined under the methodology approved
by the Government of the Russian Federation on the basis of the following:

1) the number of land plots located within the boundaries of the lands
subject to reservation for the purposes of locating Olympic facilities of
federal significance;

2) the number of land plots subject to withdrawal for the purposes of
locating Olympic facilities of federal significance;

3) the number of other real properties (apart from land plots) subject
to withdrawal for the purposes of locating Olympic facilities of federal
significance;

4) standard financial costs for organising the work associated with
reservation of lands for the purposes of locating Olympic Tfacilities of
federal significance;

5) standard financial costs for organising the work associated with
withdrawal of land plots and/or other real properties thereon for the
purposes of locating Olympic facilities of federal significance.

8. The authorised federal executive body:

1) may issue normative legal acts concerning the exercise of powers
to be delegated according to part 6 of this Article, including binding
guidelines and instruction materials;

2) shall establish the forms of reports on the exercise of powers to
be delegated according to part 6 of this Article, the requirements to the
content and the procedure for submission of said reports;

3) shall maintain control over the completeness and quality of the
performance of powers to be delegated according to part 6 of this Article,
issue prescriptions to remedy identified violations and to hold officials
responsible for TfTailure to perform or inappropriate performance of such
powers.

9. The chief executive of the Krasnodar Territory (the head of the
supreme executive body of the Krasnodar Territory) shall:

1) organise the activities associated with the exercise of powers to
be delegated according to part 6 of this Article in compliance with
federal laws and other normative legal acts of the Russian Federation and
normative legal acts envisaged by part 8 of this Article;

2) ensure the timely submission to the authorised federal executive
body of the quarterly report in the established format on the expenditure
of the granted subventions and of other documents and information necessary
to control the completeness and quality of the performance of powers to be
delegated according to part 6 of this Article by executive bodies of the
Krasnodar Territory.

10. The funds for exercise of the powers delegated according to part 6
of this Article have the special-purpose nature and may not be used for
other purposes. In the event that these funds are used otherwise than for
the intended purpose, the federal executive body exercising controlling and
supervisory functions in the financial and budgetary sphere may enforce the
recovery of said funds according to the procedure established by the
legislation of the Russian Federation.

11. Control over the expenditure of the funds for exercise of the
powers to be delegated according to part 6 of this Article shall be carried
out by the federal executive body exercising controlling and supervisory
functions in the Ffinancial and budgetary sphere, the authorised federal
executive body and the Accounts Chamber of the Russian Federation.

12. Where persons referred to in Article 14, part 15 of this Federal
Law have concluded agreements with the Corporation for the construction of
Olympic facilities of federal significance, land plots from such persons
shall not be withdrawn.

13. Where the territorial planning documentation for the location of
Olympic Tacilities or for areas adjacent to Olympic facilities envisages
subdivision of existing land plots, a decision concerning withdrawal of
land plots and/or other real properties thereon for the purposes of
locating Olympic Tacilities or developing areas adjacent to Olympic
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facilities may be taken in respect of land plots which will be formed as a
result of such subdivision. In that case, the said decision shall be taken
prior to the subdivision of an existing land plot.

14_ Subdivision of a land plot in accordance with territorial planning
documentation for the Ilocation of Olympic facilities or territorial
planning documentation for areas adjacent to Olympic facilities shall be
subject to the written consent of:

1) the owner of such land plot;

2) the land user or the landlord, except the state or municipal
unitary enterprises and state or municipal institutions.

15. IT persons referred to in part 14 of this Article refuse to have a
land plot subdivided in accordance with territorial planning documentation
for the Ilocation of Olympic facilities or with territorial planning
documentation for areas adjacent to Olympic facilities, the plot shall be
subject to withdrawal for locating Olympic facilities or for developing
areas adjacent to Olympic facilities on the basis of a withdrawal decision
envisaged by part 13 of this Article.

16. A decision concerning withdrawal of land plots and/or other real
properties thereon for the purposes of locating Olympic Tfacilities of
federal significance shall be adopted by the Krasnodar Territory
Administration on the basis of a relevant request from the Corporation and,
where the construction of an Olympic facility of federal significance shall
be carried out from resources of the federal budget, on the basis of a
request from the organisation which carries out such construction.

17. A decision concerning withdrawal of land plots and/or other real
properties thereon for the purposes of locating Olympic facilities or
developing areas adjacent to Olympic facilities shall not be subject to
state registration with bodies performing the state registration of titles
to immovable property and transactions therewith.

18. The land users, the landlords or the tenants of land plots in
state or municipal ownership and the owners of land plots shall be notified
of an adopted decision concerning withdrawal of land plots and/or other
real properties thereon for the purposes of locating Olympic facilities or
developing areas adjacent to Olympic facilities within seven days from the
date of such decision. In the case of withdrawal of land plots and/or other
real properties thereon for the purposes of locating Olympic facilities of
federal significance, a copy of the decision concerning such withdrawal
shall be furnished to the Corporation.

19. A decision concerning land reservation and a decision concerning
withdrawal of land plots and/or other real properties thereon for the
purposes of Ilocating Olympic facilities or developing areas adjacent to
Olympic facilities shall, within seven days from the date of the decision,
be published in the gazette serving as the source of official publications
of legal normative acts of the Krasnodar Territory and the municipality
“Resort City of Sochi”, respectively, and shall be posted on the official
web site of the Krasnodar Territory and the municipality “Resort City of
Sochi”, respectively. Where a decision concerning land reservation or a
decision concerning withdrawal of land plots and/or other real properties
thereon for the purposes of locating Olympic facilities or developing areas
adjacent to Olympic facilities is taken in respect of plots of land under
common shared ownership from agricultural lands, such decisions shall be
published in the printed medium designated by the law of the Krasnodar
Territory for giving notices in accordance with Federal Law No. 101-FZ of
July 24, 2002 “On the Circulation of Agricultural Lands™.

20. The notices of adopted decisions concerning land reservation and
concerning withdrawal of land plots and/or other real properties thereon
for the purposes of Ilocating Olympic TfTacilities or developing areas
adjacent to Olympic facilities and the publications of such decisions shall
specify:

1) the time and place set for receiving individuals and legal entities
by the Krasnodar Territory Administration or the local government body of
the municipality “Resort City of Sochi” on issues related to land
reservation or withdrawal of land plots and/or other real properties
thereon;
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2) the time and place set for familiarizing persons from whom land
plots and/or other real properties thereon are being withdrawn with drafts
of the agreements to be concluded in connection with withdrawal of Iland
plots and/or other real properties thereon.

21. Within seven days from the date of a decision concerning
withdrawal of land plots and/or other real properties thereon for the
purposes of locating Olympic facilities of Tfederal significance, the
Krasnodar Territory Administration, together with the Corporation, shall
conclude an agreement with an appraiser for conducting an appraisal of the
land plots and/or other real properties thereon being withdrawn for the
purposes of locating Olympic Tacilities of Tederal significance and
assessing the losses caused by such withdrawal.

22. An agreement for conducting the appraisal referred to in part 21
of this Article shall contain the appraiser’s obligation to submit an
appraisal report within no more than 30 days from the date of the agreement
and the obligation of the Corporation to pay the price of the appraisal
work.

23. A report on the appraisal referred to in part 21 of this Article
shall be sent by the Krasnodar Territory Administration to the person from
whom a land plot and/or other real property thereon is being withdrawn.

24. The Krasnodar Territory Administration shall, within 20 days after
receiving a report on the appraisal referred to in part 21 of this Article,
prepare a draft of the agreement to be concluded iIn connection with
withdrawal of land plots and/or other real properties thereon and shall
provide the persons from whom land plots and/or other real properties
thereon are being withdrawn with an opportunity to familiarize themselves
with the report.

25. An agreement to be concluded in connection with withdrawal of land
plots and/or other real properties thereon for the purposes of locating
Olympic facilities or developing areas adjacent to Olympic facilities shall
contain:

1) the buy-out price of the land plots and/or other real properties
thereon, where the land plots and/or other real estate properties thereon
are in private ownership;

2) the amount of losses subject to reimbursement in connection with
withdrawal ;

3) the market value of the land plots and/or other real properties to
be provided in lieu of the land plots and/or other real properties thereon
being withdrawn (if such provision of land plots and/or other real
properties is envisaged by the agreement);

4) other material terms and conditions.

26. The buy-out price of the land plots and/or other real properties
thereon and the amount of losses subject to reimbursement in connection
with withdrawal provided by the agreement specified in part 25 of this
Article may not exceed the amounts determined in the report on the
appraisal specified in part 21 of this Article.

27. 1Tt an agreement to be concluded in connection with withdrawal of
land plots and/or other real properties thereon for the purposes of
locating Olympic facilities of federal significance envisages the provision
of land plots and/or other real properties in lieu of the land plots and/or
other real properties thereon being withdrawn, the Krasnodar Territory
Administration, together with the Corporation, shall cause the execution of
an agreement with an appraiser for conducting an appraisal of the real
property to be provided in lieu of that being withdrawn.

28. A draft of the agreement referred to in part 25 of this Article
shall be submitted by the body which made the decision regarding withdrawal
of land plots and/or other real properties thereon for the purposes of
locating Olympic Tfacilities or developing areas adjacent to Olympic
facilities to the person from whom a land plot and/or other real property
thereon is being withdrawn. A draft agreement in connection with withdrawal
of land plots and/or other real properties thereon for the purposes of
locating Olympic facilities of federal significance shall be also sent to
the Corporation, and where the financing of the construction of an Olympic
facility of federal significance shall be provided from the resources of
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the federal budget, also to the organisation which carries out the
construction of the Olympic facility of federal significance iIn question.

29. When conducting a market value appraisal of the right of a legal
entity to permanent (perpetual) use of a land plot to be terminated in
connection with withdrawal of the land plot from that entity for the
purposes of locating Olympic Tfacilities or developing areas adjacent to
Olympic facilities, such right shall be appraised as the ownership right to
the said land plot.

30. Where land plots are withdrawn for the purposes of Ilocating
Olympic TfTacilities or developing areas adjacent to Olympic facilities by
termination of the right of permanent (perpetual) use or lifetime
hereditary possession, the ownership right to alternative Iland plots
provided in Ulieu of those being withdrawn shall be granted to those
individuals who are entitled to have the land plots being withdrawn re-
registered free of charge as private property. In the instances referred to
in this part, the land plots shall be provided without conducting tenders
and prior approval of the facility location.

31. If the agreement referred to in part 25 of this Article is not
concluded within two months from the day on which a person from whom land
plots and/or other real properties thereon are being withdrawn is given an
opportunity to familiarize himself with a draft of such agreement, the
Krasnodar Territory Administration or the local government body of the
municipality “Resort City of Sochi” may file an action in a court for
withdrawal of those land plots and/or other real properties thereon.

32. In the case of withdrawal of land plots and/or other real
properties thereon for the purposes of locating Olympic facilities of
federal significance whose construction shall be carried out from the
resources of the Corporation or entirely at the expense of other legal
entities, the payment of the buy-out price to the owners of the land plots
and/or other real properties thereon being withdrawn and the payment of the
losses to the other holders of rights to the land plots and/or other real
properties thereon being withdrawn shall be made by the Corporation. In
that case the agreement referred to in part 25 of this Article shall be
concluded with participation of the Corporation and shall contain the
obligation of the Corporation to make the applicable payment. In the case
of withdrawal of land plots and/or other real properties thereon for the
purposes of Ilocating Olympic facilities of federal significance whose
construction shall be carried out from the resources of the federal budget,
the payment of the buy-out price to the owners of the land plots and/or
other real properties thereon being withdrawn and the payment of the losses
to the other holders of rights to the land plots and/or other real
properties thereon being withdrawn shall be made by the organisations which
carry out the construction of the facilities in question. In that case the
agreement referred to in part 25 of this Article shall be concluded with
participation of the organisation which carry out the construction of the
facilities in question and shall contain the obligation of those
organisation to make the applicable payment.

33. A court decision concerning withdrawal of land plots and/or other
real properties thereon for the purposes of locating Olympic facilities or
developing areas adjacent to Olympic Tacilities shall be subject to
immediate execution.

34. Reservation of lands and withdrawal of land plots for the purposes
of locating Olympic facilities shall be permitted in the absence of
territorial planning documents.

35. Where a land plot intended to accommodate an Olympic facility was
granted to a federal state unitary enterprise or a federal state
institution under the right of permanent (perpetual) use, such right shall
be terminated within 20 days after receiving a notice from the Krasnodar
Territory Administration without the consent of the said organisations:

1) by decision of the federal executive body authorised to carry out
the management of the federal property, upon agreement with the authorised
federal executive body in the sphere of security, the authorised federal
executive body 1in the sphere of defence and the authorised federal
executive body in the sphere of environmental protection, in respect of the
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land plots allocated to federal state unitary enterprises and federal state
institutions falling under the jurisdiction of the said federal executive
bodies;

2) by decision of the federal executive body authorised to carry out
the management of the federal property without agreement by Tfederal
executive bodies in respect of the other land plots.

36. The termination of the right of permanent (perpetual) use of land
plots located within the boundaries of specially protected natural areas
shall not entail any changes in the special protection regime for specially
protected natural areas.

37. Where a land plot intended to accommodate an Olympic facility was
granted under the right of permanent (perpetual) use to a state or
municipal unitary enterprise or a state or municipal institution
established by government bodies of the Krasnodar Territory or the
government body of the municipality “Resort City of Sochi”, such right may
be terminated by decision of the respective government body of the
Krasnodar Territory or the government body of the municipality “Resort City
of Sochi” without the consent of the said organisations.

38. The owner of a real property located on a land plot intended to
accommodate an Olympic facility, which was granted to a state or municipal
unitary enterprise or a state or municipal institution on the basis of a
right of economic jurisdiction or operational management shall be entitled
to withdraw such property without the consent of the respective state or
municipal unitary enterprise and state or municipal institution, regardless
of the grounds stipulated by the Civil Code of the Russian Federation.

39. A decision concerning withdrawal of a real property in federal
ownership according to part 38 of this Article shall be made by the federal
executive body authorised to carry out the management of the federal
property. Where a vreal property is held by federal state unitary
enterprises or federal state institutions which are under the jurisdiction
of the authorised federal executive body iIn the sphere of defence or the
authorised federal executive body in the sphere of security, the withdrawal
of that property shall be effected upon agreement with those federal
executive bodies.

Article 16. Special Considerations Relating to the Allocation of Land
Plots for Construction of Olympic Facilities

1. The Russian Federation shall, during the period from January 1,
2008 to January 1, 2014, delegate the following powers related to the
management of land plots in federal ownership located in the Krasnodar
Territory, except for the territory of the Sochi National Park:

1) to divide and consolidate land plots, to specify the boundaries of
land plots for the purposes of their allocation for construction of Olympic
facilities, including the power to apply for the cadastre registration and
for the state registration of rights to land plots;

2) to make decisions on the allocation of land plots for construction
of Olympic facilities;

3) to conclude lease agreements or agreements on free fixed-term use
of land plots allocated for construction of Olympic facilities;

4) to provide land plots and/or other real properties in lieu of the
land plots and/or other real properties thereon being withdrawn.

2. The powers specified in part 1 of this Article shall be carried out
without subventions from the federal budget.

3. The Corporation shall finance the cadastral works necessary for
division or consolidation of land plots and specification of boundaries
according to 1item 1, part 1, of this Article. An agreement for the
performance of the cadastral works necessary for division or consolidation
of land plots and specification of boundaries according to part 1, item 1
of this Article shall be concluded between the Krasnodar Territory
Administration, the Corporation and the person entitled to perform
cadastral works according to the legislation, and shall provide for the
Corporation’s obligation to pay for the cadastral works.

4. The land plots in state or municipal ownership, which are intended
for construction of Olympic facilities of federal significance from the
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resources of the Corporation or from the resources of other legal entities
shall be granted to the Corporation for free fixed term use or under lease
without prior approval of the Tfacility location and without conducting
tenders.

5. The land plots in state or municipal ownership, which are intended
for construction of Olympic TfTacilities of Tfederal significance from the
resources of the federal budget shall be granted to the organisations which
carry out the construction of such Olympic Tfacilities of federal
significance for free fixed term use without prior approval of the facility
location and without conducting tenders.

6. The land plots in state or municipal ownership, which are intended
for construction of Olympic fTacilities of territorial significance or
Olympic facilities of municipal significance shall be granted to the
organisations which carry out the construction of such Olympic facilities
for free fixed term use without prior approval of the facility location and
without conducting tenders.

7. The procedure for determining the rent for land plots in state or
municipal ownership which have been allocated for construction of Olympic
facilities shall be established by the Government of the Russian
Federation. For the purposes of determining the rent for the land plots in
state or municipal ownership which have been allocated for construction of
Olympic facilities it shall be permitted to use the cadastral value of
those land plots.

8. Decisions concerning preliminary approval of a facility location
issued prior to the effective date of this Federal Law in respect of the
federal state unitary enterprise “Joint Directorate of the Federal Target
Program “Development of Sochi as a Mountain Climate Resort (2006-2014)"""
shall constitute the basis for the allocation of the respective land plots
to the Corporation.

9. As from the date of approval of the territorial planning
documentation for the location of Olympic facilities and until January 1,
2015, the land plots intended for construction of Olympic facilities shall
not be subject to alienation from state and municipal ownership.

Article 17. The State or Municipal Ownership Right to Land Plots
Intended for the Location of Olympic Facilities

1. The land plots intended for the location of Olympic facilities of
territorial significance shall be the property of the Krasnodar Territory.

2. The land plots intended for the location of Olympic facilities of
municipal significance shall be the property of the municipality “Resort
City of Sochi™.

Chapter 4. Final Provisions

Article 18. Concerning the Amendment of the Federal Law “On Customs
Tariff”

Article 35 of the Russian Federation Law No. 5003-1 of May 21, 1993
“On Customs Tariff” (Bulletin of the Congress of People’s Deputies of the
Russian Federation and the Supreme Soviet of the Russian Federation, 1993,
No. 23, art. 821; Collection of Laws of the Russian Federation, 1995, No.
32, art. 3204; No. 48, art. 4567; 1996, No. 1, art. 4; 1997, No. 6, art.
709; 1999, No. 7, art. 879; No. 18, art. 2221; 2000, No. 22, art. 2263;
2002, No. 30, art. 3033; 2003, No. 23, art. 2174; No. 28, art. 2893; 2004,
No. 35, art. 3607; 2005, No. 52, art. 5581; 2006, No. 47, art. 4819)
shall be supplemented with item “s” to read as follows:

"s) the goods, except the excisable goods, according to the list
approved by the Government of the Russian Federation, which are transferred
across the border of the Russian Federation for the purpose of using these
goods during the XXIl1 Olympic Winter Games and the Xl Paralympic Winter
Games 2014 1in Sochi, subject to submission to customs authorities of
confirmation from the Organising Committee of XXIl1 Olympic Winter Games and
X1 Paralympic Winter Games of 2014 in Sochi agreed upon with the
International Olympic Committee and containing information concerning the
range, quantity and importers of such goods.”.
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Article 19. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Implementation of Part One of the Civil Code of the Russian Federation”

Federal Law No. 52-FZ of November 30, 1994 “On the Implementation of
Part One of the Civil Code of the Russian Federation”(Collection of Laws of
the Russian Federation, 1999, No. 32, art. 3302; 2001, No. 17, art. 1644;
No. 49, art. 4553) shall be supplemented with Article 15 to read as
follows:

"Article 15. The withdrawal of land plots for state or municipal needs
and the alienation of a real property in connection with the withdrawal of
the land plot on which it is located in connection with the organisation
and holding of the XXI11 Olympic Winter Games and the XI Paralympic Winter
Games 2014 in Sochi and the development of Sochi as a mountain climate
resort shall be regulated by the Civil Code of the Russian Federation,
unless otherwise stipulated by the Federal Law “On the Organisation and
Holding of the XXII Olympic Winter Games and the Xl Paralympic Winter
Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a Mountain Climate Resort

and the Amendment of Certain Legislative Acts of the Russian Federation™.”.

Article 20. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the Exit
from and Entry Into the Russian Federation”

Federal Law No. 114-FZ of August 15, 1996 “On the Exit From and Entry
Into the Russian Federation” (Collection of Laws of the Russian Federation,
1996, No. 34, art. 4029; 1999, No. 26, art. 3175; 2003, No. 2, art. 159;
2006, No. 27, art. 2877; No. 31, art. 3420; 2007, No. 1, art. 29; No. 3,
art. 410) shall be amended as follows:

1) in the second part of Article 6, the words “by this Federal Law or”
shall be added after the words ‘“not provided”;

2) in the fTirst part of Article 24, the words “by this Federal Law or”
shall be added after the words “not provided”;

3) Article 25.12 shall be added to read as follows:

“Article 25.12. Special considerations relating to the entry into, stay
in and exit from the Russian Federation by foreign citizens who take part
in the organization and holding of the XXIl1 Olympic Winter Games and XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, as well as by foreign citizens who
are participants in the XX11 Olympic Winter Games and X1 Paralympic Winter
Games 2014 in Sochi shall be determined by the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of

the Russian Federation”.”.

Article 21. Concerning the Amendment of Part Two of the Tax Code of
the Russian Federation
Part Two of the Tax Code of the Russian Federation (Collection of Laws
of the Russian Federation, 2000, No. 32, art. 3340; 2001, No. 1, art. 18;
No. 33, art. 3413; 2002, No. 22, art. 2026; No. 30, art. 3027; 2003, No. 1,
art. 2, 6; No. 22, art. 2066; No. 28, art. 2886; No. 46, art. 4435; No.
52, art. 5030; 2004, No. 27, art. 2711; No. 31, art. 3231; No. 34, art.
3520, 3524; No. 45, art. 4377; 2005, No. 1, art. 30; No. 24, art. 2312; No.
30, art. 3117, 3129, 3130; No. 52, art. 5581; 2006, No.l1, art. 12; No. 31,
art. 3443; No. 45, art. 4627; No. 47, art. 4819; 2007, No. 1, art. 39; No.
22, art. 2563; No. 31, art. 3991, 4013) shall be amended as follows:
1) Article 143:
a) in the first paragraph, the words “By taxpayers” shall be replaced
with the words “l1. By taxpayers';
b) item 2 shall be added to read as follows:
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“2. The organisations who are foreign organisers of the Olympic Games
and the Paralympic Games according to Article 3 of the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of
the Russian Federation” shall not be deemed to be taxpayers in relation to
the transactions made as part of the organisation and holding of the XXI1I
Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi.”;

2) item 2 of Article 146 shall be supplemented with item 9 to read as
follows:

""9) the transactions involving sales of goods (works, services) and
interests by taxpayers who are Russian organisers of the Olympic Games and
the Paralympic Games according to Article 3 of the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of
the Russian Federation” made upon agreement with persons who are foreign
organisers of the Olympic Games and the Paralympic Games according to
Article 3 of the Federal Law “On the Organisation and Holding of the XXII
Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the
Development of Sochi as a Mountain Climate Resort and the Amendment of
Certain Legislative Acts of the Russian Federation” as part of the
performance of obligations under the agreement concluded between the
International Olympic Committee, the Olympic Committee of Russia and the
city of Sochi for hosting the XX1I Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi.”;

3) Article 150 shall be supplemented with sub-item 14 to read as
follows:

“14) the goods, except the excisable goods, according to the list
approved by the Government of the Russian Federation, which are transferred
across the border of the Russian Federation for the purpose of using these
goods during the XXIl1 Olympic Winter Games and the Xl Paralympic Winter
Games 2014 1in Sochi, subject to submission to customs authorities of
confirmation from the Organising Committee of XXII Olympic Winter Games and
X1 Paralympic Winter Games of 2014 in Sochi agreed upon with the
International Olympic Committee and containing information concerning the
range, quantity and importers of such goods.”.

4) in Article 246:

a) the words “By taxpayers” shall be replaced with the words “1. By
taxpayers';

b) to add item 2 to read as follows:

“2. The organisations who are foreign organisers of the Olympic Games
and the Paralympic Games according to Article 3 of the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of
the Russian Federation” shall not be deemed to be taxpayers in relation to
the income received in connection with the organisation and holding of the
XX11 Olympic Winter Games and the Xl Paralympic Winter Games 2014 in
Sochi .”;

5) item 1 of Article 251 shall be supplemented with sub-item 36 to read
as follows:

“36) the iIncome received by taxpayers who are Russian organisers of the
Olympic Games and the Paralympic Games according to Article 3 of the
Federal Law “On the Organisation and Holding of the XXIl1 Olympic Winter
Games and the XI Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of
Sochi as a Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative
Acts of the Russian Federation” in connection with the organisation and
holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI Paralympic Winter Games
2014 in Sochi, including the income from investment of temporarily free
funds, operation of Olympic facilities and other income, provided that the
income received 1is spent on objectives of activity stipulated for the
Russian organisers of the Olympic Games and the Paralympic Games by the
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legislation of the Russian Federation and by their constitutive
documents.”’;

6) Article 270 shall be supplemented with item 48.7 to read as
follows:

"48.7) incurred by taxpayers who are Russian organisers of the
Olympic Games and the Paralympic Games according to Article 3 of the
Federal Law “On the Organisation and Holding of the XXIl1 Olympic Winter
Games and the XI Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of
Sochi as a Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative

Acts of the Russian Federation”, including the expenses associated with
construction engineering surveys, architectural and structural design,
construction, reconstruction and organising operation of Olympic

facilities;”;

7) item 2 of Article 310 shall be supplemented with sub-item 5 to read
as follows:

"5) in the instances of the payment of income to organisations who are
foreign organisers of the Olympic Games and the Paralympic Games according
to Article 3 of the Federal Law “On the Organisation and Holding of the
XX11 Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi,
the Development of Sochi as a Mountain Climate Resort and the Amendment of
Certain Legislative Acts of the Russian Federation”.”’;

8) 1item 3 of Article 333.35 shall be supplemented with sub-item 10 to
read as follows:

"10) for the performance of legally significant acts envisaged by part
3 of Article 12 of the Federal Law “On the Organisation and Holding of the
XX11 Olympic Winter Games and the XI Paralympic Winter Games 2014 in Sochi,
the Development of Sochi as a Mountain Climate Resort and the Amendment of
Certain Legislative Acts of the Russian Federation”.”;

9) Article 357 shall be supplemented with part three to read as
follows:

“The persons who are organisers of the Olympic Games and the
Paralympic Games according to Article 3 of the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of
the Russian Federation” shall not be deemed to be taxpayers in relation to
the transport vehicles owned by them and used in connection with the
organisation and holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi and development of Sochi as a
mountain climate resort.”;

10) Article 373 shall be supplemented with item 1.1 to read as
follows:

“1.1. The organisations who are foreign organisers of the Olympic
Games and the Paralympic Games according to Article 3 of the Federal Law
“On the Organisation and Holding of the XXIl1 Olympic Winter Games and the
X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of
the Russian Federation” shall not be deemed to be taxpayers in relation to
the property used iIn connection with the organisation and holding of the
XX11 Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi
and development of Sochi as a mountain climate resort.”.

Article 22. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Implementation of the Land Code of the Russian Federation”

Federal Law No. 137-FZ of October 25, 2001 “On the Implementation of
the Land Code of the Russian Federation (Collection of Laws of the Russian
Federation, 2001, No. 44, art. 4148; 2003, No. 28, art. 2875; No. 50, art.
4846; 2004, No. 41, art. 3993; 2005, No. 1, art. 17; No. 25, art. 2425;
2006, No. 1, art. 3, 17; No. 17, art. 1782; No. 27, art. 2881; No. 52, art.
5498; 2007, No. 7, art. 834; No. 31, art. 4009; No. 43, art. 5084;
Rossijskaya Gazeta, 2007, November 14) shall be supplemented with Article
10 to read as follows:

"Article 10. The withdrawal of land plots for state or municipal
needs, the allocation of land plots which are 1in state or municipal
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ownership, the reservation of lands in connection with the organisation and
holding of the XXII Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter Games
2014 in Sochi and the development of Sochi as a mountain climate resort
shall be regulated by the Land Code of the Russian Federation, unless
otherwise stipulated by the Federal Law “On the Organisation and Holding of
the XXI1 Olympic Winter Games and the Xl Paralympic Winter Games 2014 in
Sochi, the Development of Sochi as a Mountain Climate Resort and the

Amendment of Certain Legislative Acts of the Russian Federation™.”.

Article 23. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Implementation of the Code of Arbitration Procedure of the Russian
Federation”

Federal Law No. 96-FZ of July 24, 2002 “On the Implementation of the
Code of Arbitration Procedure of the Russian Federation” (Collection of
Laws of the Russian Federation, 2002, No. 30, art. 3013) shall be
supplemented with Article 11.1 to read as follows:

“Article 11.1. The execution of a court decision concerning withdrawal
of land plots and/or other real properties thereon for the purposes of
locating Olympic Tfacilities or developing areas adjacent to Olympic
facilities shall be regulated by the Code of Arbitration Procedure of the
Russian Federation, unless otherwise stipulated by the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XXIl Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of

the Russian Federation”.”.

Article 24_. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the Legal
Status of Foreign Citizens in the Russian Federation”

Article 13 of Federal Law No. 115-FZ of July 25, 2002 “On the Legal
Status of Foreign Citizens in the Russian Federation” (Collection of Laws
of the Russian Federation, 2002, No. 30, art. 3032; 2006, No. 30, art.
3286) shall be supplemented with item 4.3 to read as follows:

"4_3. Special considerations relating to labour activities of foreign
citizens iIn the Russian Federation iIn connection with the organisation and
holding of the XXII Olympic Winter Games and the XI Paralympic Winter Games
2014 in Sochi shall be determined by the Federal Law “On the Organisation
and Holding of the XXI11 Olympic Winter Games and the XI Paralympic Winter
Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a Mountain Climate Resort

and the Amendment of Certain Legislative Acts of the Russian Federation™.”.

Article 25. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Implementation of the Code of Civil Procedure of the Russian Federation”

Federal Law No. 137-FZ of November 14, 2002 “On the Implementation of
the Code of Civil Procedure of the Russian Federation” (Collection of Laws
of the Russian Federation, 2002, No. 46, art. 4531) shall be supplemented
with Article 6.1 to read as follows:

“Article 6.1. The execution of a court order concerning withdrawal of
land plots and/or other real properties thereon for the purposes of
locating Olympic Tfacilities or developing areas adjacent to Olympic
facilities shall be regulated by the Code of Civil Procedure of the Russian
Federation, unless otherwise stipulated by the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XXIl Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of

the Russian Federation”.”.

Article 26. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Implementation of the Housing Code of the Russian Federation”

Federal Law No. 189-FZ of December 29, 2004 “On the Implementation of
the Housing Code of the Russian Federation” (Collection of Laws of the
Russian Federation, 2005, No. 1, art. 15; No. 52, art. 5597; 2006, No. 27,
art. 2881; 2007, No. 1, art. 14) shall be supplemented with Article 21 to
read as follows:
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“Article 21

The ensuring of the housing rights of an owner of residential premises
in the case of withdrawal of a land plot for state or municipal needs in
connection with the organisation and holding of the XXII Olympic Winter
Games and the XI Paralympic Winter Games 2014 in Sochi and the development
of Sochi as a mountain climate resort shall be regulated by the Housing
Code of the Russian Federation, unless otherwise stipulated by the Federal
Law “On the Organisation and Holding of the XXI11 Olympic Winter Games and
the X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of
the Russian Federation”.”.

Article 27. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Implementation of the Urban Development Code of the Russian Federation”

Federal Law No. 191-FzZ of December 29, 2004 “On the Implementation of
the Urban Development Code of the Russian Federation”(Collection of Laws of
the Russian Federation, 2005, No. 1, art. 17; No. 30, art. 3122; 2006, No.
1, art. 17; No. 27, art. 2881; No. 52, art. 5498; 2007, No. 21, art. 2455)
shall be supplemented with Article 10.1 to read as follows:

“Article 10.1

The urban development activities in connection with the organisation
and holding of the XXI11 Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter
Games 2014 in Sochi and the development of Sochi as a mountain climate
resort shall be regulated by the Urban Development Code of the Russian
Federation, unless otherwise stipulated the Federal Law “On the
Organisation and Holding of the XX1l Olympic Winter Games and the XI
Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the Development of Sochi as a
Mountain Climate Resort and the Amendment of Certain Legislative Acts of

the Russian Federation”.”.

Article 28. Concerning the Amendment of the Federal Law *“On
Advertising”

Article 40 of Federal Law No. 38-FZ of March 13, 2006 “On Advertising”
(Collection of Laws of the Russian Federation, 2006, No. 12, art. 1232)
shall be supplemented with part 3 to read as follows:

“3. Special considerations relating to the placement (distribution) of
advertising during the period of the holding of the XXIlI Olympic Winter
Games and the XI Paralympic Winter Games 2014 in Sochi shall be determined
by the Federal Law “On the Organisation and Holding of the XXI1I Olympic
Winter Games and the Xl Paralympic Winter Games 2014 in Sochi, the
Development of Sochi as a Mountain Climate Resort and the Amendment of

Certain Legislative Acts of the Russian Federation™.”.

Article 29. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Migration Registration of Foreign Citizens and Stateless Persons in the
Russian Federation”

Article 20 of Federal Law No. 109-FZ of July 18, 2006 ““On the
Migration Registration of Foreign Citizens and Stateless Persons in the
Russian Federation” (Collection of Laws of the Russian Federation, 2006,
No. 30, art. 3285) shall be supplemented with part 8 to read as follows:

“8. Special considerations relating to the migration registration of
foreign citizens in connection with the organisation and holding of the
XX11 Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter Games 2014 in Sochi
shall be determined by the Federal Law “On the Organisation and Holding of
the XXI1 Olympic Winter Games and the X1 Paralympic Winter Games 2014 in
Sochi, the Development of Sochi as a Mountain Climate Resort and the
Amendment of Certain Legislative Acts of the Russian Federation™.”.

Article 30. Concerning the Amendment of the Federal Law “On the
Amendment of the Urban Development Code of the Russian Federation and
Certain Legislative Acts of the Russian Federation”

In Article 4 of Federal Law No. 215-FZ of July 24, 2007 “On the
Amendment of the Urban Development Code of the Russian Federation and
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Certain Legislative Acts of the Russian Federation” (Collection of Laws of
the Russian Federation, 2007, No. 31, art. 4012), the words “to January 1,
2008” shall be replaced with the words “to January 1, 2009.

Article 31. Entry into Force of This Federal Law

1. This Federal Law shall enter into force as from the date of its
publication, with the exception of Articles 18 and 21 of this Federal Law.

2. Article 18 of this Federal Law shall enter into force as from
January 1, 2008, but not earlier than upon the expiry of one month from the
date of official publication of this Federal Law.

3. Items 1 through 7, 9 and 10 of Article 21 of this Federal Law shall
enter into force as from January 1, 2008, but not earlier than upon the
expiry of one month from the date of official publication of this Federal
Law and not earlier than the 15 day of the next tax period for the
respective tax.

4. 1tem 8 of Article 21 of this Federal Law shall enter into force as
from January 1, 2008, but not earlier than upon the expiry of one month
from the date of official publication of this Federal Law.

5. The provisions of Article 143, item 2; Article 146, item 2, sub-
item 9; Article 150, sub-item 14; Article 246, item 2; Article 251, item 1,
sub-item 36; Article 270, item 48.7; Article 310, item 2, sub-item 5;
Article 333.35, item 3, sub-item 10; Article 357, part three; and Article
357, item 1.1 of Part Two of the Tax Code of the Russian Federation (as
amended by this Federal Law) shall apply to the legal relationships arising
from January 1, 2008.

6. The provisions of item “s” of Law of the Russian Federation
No.5003-1 of May 21, 1993 “On Customs Tariff” (as amended by this Federal
Law) and of Article 143, item 2; Article 146, item 2, sub-item 9; Article
150, sub-item 14; Article 246, item 2; Article 251, item 1, sub-item 36;
Article 270, item 48.7; Article 310, item 2, sub-item 5; Article 335.35,
item 3, sub-item 10; Article 357, part three; and Article 373, item 1.1 of
Part Two of the Tax Code of the Russian Federation (as amended by this
Federal Law) shall apply until January 1, 2017.

The President
of the Russian Federation V. Putin

Moscow, Kremlin

December 1, 2007
No. 310-FZ
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